\\'\5‘ vy 74

Shemuel, Week 151: Chapter 30:13-25 — Victory and Spoils & K
R’ Mordechai Torczyner — torczyner@torontotorah.com ":';}‘ '5
30:11-16 An Egyptian helps Dovid attack Amalek (continued)
1. The Kreiti Amos 1:8, Tzefaniah 2:5, Yechezkel 25:15-16 (and is Zecharyah 9:6 a pun?)

2. Kalev's property  Yehoshua 15:31, Divrei haYamim | 2:49

3. Rabbi Amnon Bazak, sponpm 7175m 717 ™ pop
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These texts describe, first and foremost, the deep ethical chasm which separated the Amalekites and David’s camp.
David’s men encountered an Egyptian man on the verge of death, and they saved him without knowing who he was —
despite their difficult emotional crisis and despite being in the middle of pursuit. The Egyptian origin of the man sharpens
two perspectives. First, if he were Amalekite there would be room to think that David’s men saved him only for their own
benefit, assuming that he could provide them information about the army that had attacked Tziklag. Being from another
nation showed that from the beginning there was no reason to think that, and that aiding him came from simple ethical
obligation. Second, the youth being an “Egyptian man” could have made their approach to him worse after centuries
of enslavement in which the scene of “An Egyptian man beating a Jew” was common. And yet, David and his men
fulfilled the Torah’s mitzvah, “You shall not abhor an Egyptian, for you were a stranger in his land,” and they saved the
youth from death.
All of this stands out, of course, opposite the cruelty of the Amalekites...

30:17-19 Dovid defeats Amalek
4. Assumptions
Machar tomorrow
Macharatam their tomorrow

5. Talmud, Berachot 3b
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But is neshef night? Neshefis morning, as it says, “And David struck them from the neshef until the evening, the next

day,” is that not from morning to night2 No — it's from one night to the next night. If so, it should say “From the neshef

to the neshef" or “from the erevto the erev’! Rather, Rava said: There are two neshef[transitions], nashafnight and day

comes, nashafday and night comes.

6. Radak to Shemuel | 30:17
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From the evening of this day to the evening of the second day, and all through that night until the morning, which was

the next day. And the mem in I'macharatam was the day after the two neshefthat passed... And within the view of the

Sages who explained “from the neshef to the evening” and they said there were two neshef, nashaf night and day

comes, nashafday and night comes, the mem doesn't fit. ..

And in a midrash it says the mem is for the Amalekites — /macharatam, their machar, because they were accustomed

to being struck machar, as in, “Go out and wage war against Amalek machar.”
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7. Two more “machar”s for Amalek  Shemuel | 9:16, Esther 5:8

8. Midrash, Bereishit Rabbah 78:15
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“And Esav returned on that day on his path to Seir.” And where were the 400 men who had been with him2 They left,

one by one going on their way. They said, “So that we will not be burned with the coal of Yaakov.” When did Gd

reward them? In Shemuel | 30...

9. Talmud, Bava Batra 123b
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Rabbi Chelbo asked Rabbi Shemuel bar Nachmeni: It says, “And it was, when Rachel birthed Yosef, etc.” What changed
when Yosef was born2 He replied, “Our father Yaakov saw that Esav’s progeny would only be given over to the progeny
of Yosef, as it says (Ovadia 1:18), “And it the house of Yaakov will be fire, and the house of Esav a flame, and the
house of Esav straw, etc.” But he challenged, “And David struck them from neshefto evening the next day!” He replied,
“Whoever read the Prophets to you did not read the Writings to you, for it says (Divrei haYamim | 12), “When he went
to Tziklag, they joined him from Menasheh...””

10. Talmud, Sanhedrin 20b
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Israel was commanded three mitzvot when they entered the land: To appoint a king for themselves, to destroy the
progeny of Amalek, and to build the Beit haMikdash

30:20-25 A fight over dividing up the spoils
11.Radak to Shemuel | 30:20
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My master and father explained: In front of their own cattle, whom they saved, they led the sheep and cattle they took
from Amalek.

12. Malbim to Shemuel | 30:20
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“And David went forth with the group” Meaning, he went forth to them with love. (Thus it says “ef' indicating that he
drew near to them in an affectionate way.) He showed that he harbored nothing in his heart against them for not going
with him.

13, wmm 30:20, 30:22

14. Abarbanel, Introduction to the Book of Yehoshua
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When | examined the text, | saw that the view that Yehoshua wrote his book is very unlikely... Because the verses testify
explicitly that Yehoshua did not write them. It said in 4:9 when erecting the stones in the Jordan, “And they have been
there until this day,” and it said regarding the circumcision, “And he named the place Gilgal until this day”... And the
import of saying “until this day” must be that it was written long after the events occurred...



In Divrei haYamim | 29:29, it says regarding David's death, “And the devarim of King David, earlier and later, are
recorded in the devarim of Shemuel the Seer and the devarim of Natan the Prophet and the devarim of Gad the
Visionary, efc.” This shows that Shemuel wrote his book, and Natan and Gad completed it, as they z”| said [Bava Batra
15a]. | am amazed that our Sages did not bring this verse to support their view. It appears correct to me regarding this,
that Shemuel recorded that which happened in his day, and Natan the Prophet recorded also on his own, and Gad the
Visionary also recorded on his own, each that which happened in his days, and Yirmiyahu the Prophet gathered them,
compiled them together and arranged the entire book with their words. Otherwise, who collected these accounts, of
different writers2 The text does not say that the prophets wrote their words in sequence, but each wrote his own book...

15. Metzudat David to Shemuel | 30:25
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“Until this day” — Meaning, until Israel was exiled and they were no longer involved in war.

16. Metzudat Dovid to Yehoshua 4:9
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This is "forever", for all who read this in their own day say, "until today." This is a great rule throughout the Prophets.



